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masing-masing muncul lima kali, menunjukkan upaya konsisten untuk 

menyeimbangkan kesetiaan terhadap teks sumber dengan keterbacaan bagi 

pembaca sasaran. Terjemahan literal, bebas, dan idiomatik digunakan lebih 

jarang, sementara adaptasi paling jarang digunakan, menunjukkan bahwa 

terjemahan umumnya mempertahankan nada budaya asli daripada sepenuhnya 

melokalkan teks. Mengenai jenis idiom, idiom murni paling umum (10 contoh), 

diikuti oleh semi-idiom (9 contoh), sedangkan idiom literal jarang (2 contoh). Hasil 

ini menyoroti ketergantungan komik pada ekspresi figuratif yang terikat budaya, 

yang membutuhkan strategi yang mampu mempertahankan makna dan nuansa 

gaya. Studi ini menyimpulkan bahwa kombinasi hati-hati antara metode semantik 

dan komunikatif dapat secara efektif mempertahankan humor, suara karakter, dan 

nada naratif teks sumber sambil memastikan keterbacaan dalam teks terjemahan. 

Kata kunci: terjemahan komik, ungkapan idiomatik, metode terjemahan, teori 

Newmark, klasifikasi Fernando, dan Hellboy: The Seed of Destruction 

 

ABSTRAK 

Penelitian ini mengkaji terjemahan ungkapan idiomatik dalam versi Indonesia dari 

komik Hellboy: The Seed of Destruction, dengan fokus pada identifikasi metode 

terjemahan dan jenis idiom berdasarkan teori metode terjemahan Newmark (1988) 

dan klasifikasi idiom Fernando (1996). Menggunakan pendekatan kualitatif 

deskriptif dan analisis konten, 21 ungkapan idiomatik diidentifikasi dan dianalisis 

berdasarkan makna, strategi terjemahan, dan klasifikasinya. Temuan menunjukkan 

bahwa metode terjemahan semantik dan komunikatif paling sering diterapkan, 
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methods were the most frequently applied, each appearing five times, indicating a 

consistent effort to balance fidelity to the source text with accessibility for the target 

audience. Literal, free, and idiomatic translation were used less often, while 

adaptation was the least employed, suggesting that the translation generally retained 

the cultural tone of the original rather than fully localizing it. Regarding idiom 

types, pure idioms were the most common (10 instances), followed by semi idioms 

(9 instances), with literal idioms being rare (2 instances). These results highlight the 

comic’s reliance on culturally bound, figurative expressions that demand strategies 

capable of preserving both meaning and stylistic nuance. The study concludes that 

a careful combination of semantic and communicative methods can effectively 

maintain the humor, character voice, and narrative tone of the source text while 

ensuring readability in the target language. 

Keywords: comic translation, idiomatic expressions, translation methods, 

Newmark’s theory, Fernando’s classification and Hellboy: The Seed of 

 

ABSTRACT 

This research examines the translation of idiomatic expressions in the Indonesian 

version of the comic book Hellboy: The Seed of Destruction, focusing on the 

identification of translation methods and idiom types based on Newmark’s (1988) 

theory of translation methods and Fernando’s (1996) classification of idioms. Using 

a descriptive qualitative approach and content analysis, 21 idiomatic expressions 

were identified and analyzed for their meaning, translation strategies, and 

classification. The findings show that semantic and communicative translation 

Destruction 
 

 

 


